






FI Käyttöohje NO Bruksanvisning SE Bruksanvisning

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
akselista.
TÄRKEÄÄ! Eräät lattiamateri-
aalit sisältävät ainesosia, jotka 
irrottavat renkaista mustia 
väripigmenttejä. Tämä voi 
aiheuttaa lattiapintaan värjäy-
tymiä. Varmista tästä syystä, 
että pyörät eivät ole suoraan 
lattian päällä.

Takapyörän irrottaminen: paina 
lukituspainiketta ja vedä pyörä tämän 
jälkeen pois akselista. Pyyhi mahdol-
linen lika pois akseleista, ennen kuin 
asennat pyörän takaisin akseliin.

5.6	Kääntyvät pyörät

Pyörien asentaminen:
1.	Paina pyöräyksikkö pyörän kiinni-

tysmekanismin sisään siten, että 
kuulet pyörän lukittuvan paikalleen. 

2.	Vedä pyörää ulospäin ja varmis-
ta siten, että pyörä on tiukasti 
paikallaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
pyörän kiinnitysmekanismista.

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av akslene, før 
bruk.
VIKTIG! Noen gulvmaterialer 
inneholder komponenter som 
avgir svart fargepigment fra 
dekkene, som kan misfarge 
gulvet. Du bør derfor sørge for 
at dekkene ikke står direkte 
på gulvet. 
 

Fjerning av bakhjulet: trykk lå-
seknappen og trekk deretter hjulet av 
akselen. Tørk bort eventuelt smuss 
fra akslene, før du setter hjulet på 
igjen.

5.6	Svinghjul

Feste hjulene:
1.	Trykk hjulenheten inn i hjulfestet 

inntil det fester med et klikk. 
2.	Kontroller at hjulet er godt festet 

ved å trekke det utover. 
 

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av hjulfestet, før 
bruk.

VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av axeln.
VIKTIGT! Vissa golvmaterial 
innehåller komponenter som 
lösgör svartfärgat pigment 
från däcken, vilket kan miss-
färga golv. Du ska därför se till 
att däcken inte står direkt på 
golvet. 
 
 

Ta bort bakhjulet: tryck på låsk-
nappen och dra sedan av hjulet från 
axeln. Torka av all smuts från axlarna 
innan du sätter dit hjulet igen. 

5.6	Svivelhjul

Fäst hjulen:
1.	Tryck in hjulenheten i hjulfästet tills 

de klickar fast. 
2.	Kontrollera att hjulet är på plats 

genom att dra det utåt. 
 

VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av hjulfästet.
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Kääntyvien pyörien irrottaminen:
Pidä etupyörän kotelon sisäpuolella 
olevaa lukituksen avauspainiketta 
painettuna ja vedä samanaikaisesti 
pyörä pois rattaista.
Pyyhi mahdollinen lika pois kiinnitys-
mekanismista, ennen kuin asennat 
pyörän takaisin paikalleen.

Kääntömekanismin vapauttaminen (A):
Kääntömekanismin toiminnan voi 
vapauttaa painamalla kääntömeka-
nismin lukon ylempään asentoonsa.

Kääntömekanismin lukitseminen (B):
Pyörät voi lukita paikalleen työntämäl-
lä kääntömekanismin lukon alempaan 
asentoonsa.  

5.7	Seisontajarru

Seisontajarrun kytkeminen päälle:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on punainen väri-
merkintä.

Seisontajarrun vapauttaminen:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on vihreä värimer-
kintä. 

VAROITUS! Varmista, että 
seisontajarru on kytkeytynyt 
päälle, ennen kuin sijoitat lap-
sen rattaisiin tai nostat lapsen 
pois rattaista.

Fjerning av svinghjulene:
Trykk og hold inne utløserknappen på 
innsiden av forhjulets kapsling og dra 
hjulet av fra barnevogn.
Tørk bort eventuelt smuss fra festet, 
før du setter hjulet på igjen. 
 

Frigi sving-funksjonen (A):
Press sving-låsen i den oppadvente 
posisjonen, for å frigi sving-funksjonen. 

Låse sving-funksjonen (B):
Skyv sving-låsen i den nedadgående 
posisjonen, for å låse hjulet på plass.  
 

5.7	Parkeringsbrems

Aktivere parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil den 
røde markeringen er synlig i indika-
torvinduet.

Frigi parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil 
den grønne markeringen er synlig i 
visningsvinduet. 

ADVARSEL! Forsikre deg 
om at parkeringsbremsen 
er aktivert, når du plasserer 
ditt barn i eller tar det ut av 
barnevognen.

A

B

Ta bort svivelhjulen:
Tryck in och håll nere upplåsningsk-
nappen på insidan av framhjulets hus 
och dra bort hjulet från sittvagnen.
Torka av all smuts från fästet innan du 
sätter dit hjulet igen. 
 

Lås upp svivelfunktionen (A):
Tryck svivellåset uppåt för att låsa 
upp svivelfunktionen. 

Lås svivelfunktionen (B):
Tryck svivellåset neråt för att låsa fast 
hjulen.  
 

5.7	Parkeringsbroms

Koppla in parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de röda 
markeringarna syns i indikatorfönstret. 

Släpp upp parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de gröna 
markeringarna syns i indikatorfönstret. 
 

VARNING! Se till att par-
keringsbromsen är i när du 
lägger i eller tar upp ditt barn 
från sittvagnen.
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5.8	�Istuinosan kiinnittäminen 
runkoon

Nosta istuinosaa ylöspäin ja aseta se 
rungossa olevaan Click & Go -adap-
teriin. Varmista, että kuulet istuinosan 
lukittuvan paikalleen runkoon. Istui-
nosan voi sijoittaa runkoon kumpaan-
kin suuntaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että istuinosan kiinni-
tysmekanismit ovat lukittuneet 
moitteettomasti runkoon.
Paina istuinosan irrottamiseksi 
lukitusmekanismiin kuuluvia 
mustia painikkeita kummalta-
kin puolelta ja nosta istuinosa 
pois paikaltaan.
TÄRKEÄÄ! Älä käytä is-
tuinosaa lapsen istuimena 
autossa. 

5.9	Kuomu 

Työnnä kuomun kehyksen päät istui-
nosaan rungossa oleviin uriin.
Kuomun voi irrottaa vetämällä kuo-
mun kehyksen päät pois urista.
Kuomua voi säätää pystysuunnassa.

5.8	�Feste setet til understellet 

Løft setet og sett det i Click & Go 
adapteren på understellet. Lytt for å 
høre en „klikkelyd“ når setet låses fast 
på understellet. Setet kan plasseres 
på understellet i begge retningene. 

ADVARSEL! Kontroller at 
setets festeenheter er korrekt 
låst fast, før bruk.
Seteenheten tas av ved å 
trykke inn de svarte knappene 
på låsemekanismen på begge 
sider og løfte av setet.
VIKTIG! Ikke bruk sete som 
bilsete.  
 
 

5.9	Hette 

Skyv endene på hetterammen inn i 
sporene på seteenhetens ramme.
For å fjerne hetten, dra endene til 
hetterammen ut av sporene.
Hetten kan justeres opp og ned.

5.8	�Fixera sätesenheten på 
underredet

Lyft upp sätesenheten och sätt den i 
Click & Go-adaptern på underredet. 
Lyssna efter ”klick”-ljudet när din 
sätesenhet låses på plats till under-
redet. Sätesenheten kan placeras på 
underredet i valfri riktning.

VARNING! Kontrollera att alla 
fästelement till sätesenheten 
sitter fast ordentligt i underre-
det före användning.
Lossa sätesenheten genom 
att trycka på de svarta knap-
parna på låsmekanismerna på 
båda sidor och lyft av säte-
senheten.
VIKTIGT! Sätesenheten får 
inte användas som bilstol.  

5.9	Sufflett 

Tryck in ändarna på sufflettramen i 
skårorna på sätesenhetens ram.
För att ta bort suffletten, dra ut suff-
lettramens ändar ur skårorna.
Suffletten går att justera upp och ner.
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5.10	Turvakaari

Turvakaaren voi avata istuinosan 
molemmilta puolilta. Turvakaaren 
avaamiseksi sinun tarvitsee vain pai-
naa istuinosan kiinnikkeen alapuolella 
olevaa painiketta ja vetää samanaikai-
sesti turvakaari avoimeen asentoon.

Kankaan irrottaminen turvakaa-
resta:
1. �Paina turvakaaren avauspainiketta.
2. Poista turvakaari rattaista.
3. Irrota kangas.

VAROITUS! Varmista, että 
turvakaari on lukittunut paikal-
leen lapsen istuessa rattaissa.

5.11	 �Selkänojan ja jalkatuen 
säätäminen 

Selkänoja:
Voit säätää selkänojan kaltevuutta 
vetämällä istuimen yläosassa ole-
vasta vivusta ja kallistamalla istuimen 
samalla haluamaasi asentoon. Istuin 
lukittuu haluttuun asentoon irrotetta-
essa ote vivusta.

Jalkatuki:
Jalkatukea voi nostaa
Liikuttamalla jalkatukea ylöspäin. 
Jalkatukea voi laskea painamalla 
jalkatuen kummallakin puolella olevia 
painikkeita ja siirtämällä jalkatukea 
samalla alaspäin.

5.10	Polstret bøyle

Den polstrede bøylen kan åpnes 
til begge sider av setet. For å åpne 
bøylen, trykker du bare på knappen 
på undersiden av festet og trekker 
den ut. 

Fjerne stoffet til den polstrede 
bøylen:
1. �Trykk bøylens knapp for å åpne den.
2. Skyv bøylen til siden.
3. Fjern stoffet.

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at bøylen er låst, når et barn 
sitter i barnevognen.

5.11	 �Justere rygg- og 
fotstøtten 

Ryggstøtte:
For å justere ryggstøtten, trekk 
spaken i nærheten av toppen av setet 
og vipp setet i ønsket posisjon. Slipp 
spaken for å låse det i den ønskede 
posisjonen. 

Fotstøtte:
For en høyere posisjon av fotstøtten
flytt fotstøtten oppover. For en lavere 
posisjon av fotstøtten, trykk knap-
pene på begge sidene av fotstøtten, 
mens du beveger fotstøtten nedover.

1. - 2.

3.

5.10	Stötfångarstång

Stötfångarstången öppnas på 
vardera sida av sätesenheten. För att 
öppna stötfångarstången trycker du 
bara på knappen under säteskopp-
lingen och drar för att öppna. 

Ta bort stötfångarstångens tyg:
1. �Tryck på öppningsknappen för 

stötfångarstången.
2. Lägg stötfångarstången åt sidan.
3. Ta bort tyget.

VARNING! Se till att stötfång-
arstången är låst när ett barn 
sitter i sittvagnen.

5.11	 �Justera rygg- och fotstöd  

Ryggstöd:
För att justera ryggstödets vinkel, dra 
i spaken nära sätets överdel och luta 
sätet till önskat läge. Släpp spaken 
för att låsa på plats. 
 

Fotstöd:
För att få fotstödet till en högre 
position, flytta fotstödet uppåt. För att 
få fotstödet till en lägre position, tryck 
på knappen på båda sidor om fotstö-
det medan du rör fotstödet nedåt.
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5.12	 �Turvakaukalon 
kiinnittäminen

B-READY -lastenrattaita voidaan 
käyttää seuraavien BRITAX Rö-
mer -turvakaukaloiden runkona:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava 
rattaisiin aina siten, että turvakauka-
lossa matkustavan lapsen selkä on 
menosuunnassa. Noudata käyttämäsi 
turvakaukalon käyttöohjeita, mikäli 
käytät lastenrattaita turvakaukalon 
runkona. 

Jos käytät B-READY-rattaita BRITAX 
Römer -turvakaukalon runkona, kiin-
nitä turvakaukalo Click & Go-adap-
teriin. Varmista, että kuultavissa 
on kaukalon lukittumisesta kertova 
napsahdusääni.

5.13	Lapsen sijoittaminen 
valjaisiin

VAROITUS! Käytä aina oikein 
kiinnitettyjä ja säädettyjä 
valjaita!

5.12	 �Feste barnesete 

B-READY kan brukes som reise-
system med følgende BRITAX Römer 
barneseter:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Et barnesete skal alltid monteres slik 
at barnet ser bakover. Når det brukes 
som et reisesystem skal anvisningene 
som gjelder for barnesetet følges.  
 
 

For å bruke B-READY som et 
reisesystem med et BRITAX Römer 
barnesete, fest bæresetet med en 
„klikk“ lyd i Click & Go adapteren.

5.13	Spenne fast barnet 

ADVARSEL! Pass alltid på 
at selen er riktig tilpasset og 
sitter som den skal!

5.12	 �Fästa babyskyddet 

B-READY kan användas som rese-
system med följande bärsystem för 
spädbarn från BRITAX Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Ett babyskydd får bara användas 
bakåtvänt i vagnen. När det används 
som resesystem ska du följa instruk-
tionerna på ditt babyskydd.  
 
 

För att använda B-READY som ett 
resesystem med BRITAX Römer 
babyskydd, ska babyskyddet fästas 
med ett ”klick” i Click & Go-adaptern.

5.13	Spänna fast barnet 

VARNING! Använd alltid kor-
rekt monterade och inställda 
bälten!
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VAROITUS! Käytä valjaiden 
kanssa aina haarahihnaa! 

Valjaiden sulkeminen:

•	�Pujota olkahihnan soljen kieli 
vyötäröhihnan kielen läpi ja 
napsauta se paikalleen solkeen.

Valjaiden säätäminen:

•	Säädä valjaat siirtämällä 
olkahihnojen ja vyötäröhihnojen 
säätösolkia siten, että hihnojen 
pituus on sopiva.

•	Valjaat voi säätää kolmea eri 
korkeutta vastaavasti. Varmista 
aina, että korkeus on säädetty 
lapselle sopivaksi.

1.	Avaa selkänojan vetoketju, minkä 
jälkeen pääset käsiksi valjaiden 
hihnanpidikkeisiin.

2.	Vedä valjaiden hihnanpidikkeet 
pois selkänojasta ja käännä niitä 
90 astetta. Pujota pidikkeet tämän 
jälkeen valjaiden uran läpi.

3.	Työnnä valjaiden pidike sopivan 
valjaille tarkoitetun aukon läpi istui-
men taustapuolelle.

4.	Käännä valjaiden pidike alkuperäi-
seen asentoonsa kuvan mukaises-
ti, jolloin valjaat pysyvät moitteetto-
masti paikallaan.

5.	Toimi samoin toisen valjaiden 
pidikkeen kohdalla ja sulje tämän 
jälkeen istuimen selkänojassa oleva 
vetoketju.

ADVARSEL! Bruk alltid strop-
pen mellom bena sammen 
med selen rundt livet!

Lukke selen:

•	�Tre tungen på skulderstroppen 
gjennom tungen på livstroppen og 
fest i spennen.

Justere selen:

•	Selen justeres med klipsene på 
skulder- og livstroppene til du finner 
riktig lengde.

•	Selen kan justeres i tre forskjellig 
høyder. Pass alltid på at den sitter i 
riktig høyde for ditt barn. 
 

1.	Åpne glidelåsen på baksiden av 
setet for å få tilgang til belteselefes-
tene.

2.	Trekk belteselefestene bort fra 
baksiden til setet og snu 90 grader 
for å føre det gjennom selesporet.

3.	Skyv selefestet gjennom det tilsva-
rende selesporet til baksiden av 
setet.

4.	Snu selefestet i den opprinnelige 
posisjonen som indikert, slik at det 
holder selen ordentlig.

5.	Gjenta for det andre selebeltet og 
lukk glidelåsen på baksiden av 
setet.

click!

click!

2.

3.1.

4. 5.

VARNING! Använd alltid 
remmen i kombination med 
midjebältet!

Så här stänger du bältessystemet:

•	�Trä axelremmens spännesflik 
genom bältesfliken och klicka fast i 
spännet.

Så här justerar du bältessystemet:

•	Justera bältet genom att flytta 
inställningsklipsen på axelremmen 
och magremmarna i önskad längd.

•	Bältet kan justeras i tre olika höjder. 
Se alltid till att ställa in rätt höjd för 
det åkande barnet. 
 

1.	Öppna dragkedjan på ryggstödets 
baksida för att komma åt bälte-
spännena.

2.	Dra bältesspännet från ryggstödets 
baksida och vrid 90 grader för att få 
spännet genom bälteshöjdshålen.

3.	Tryck bältesspännet genom lämp-
ligt bälteshöjdhål mot ryggstödets 
baksida.

4.	Vrid bältesspännet tillbaka till dess 
ursprungliga läge så att bältet sitter 
ordentligt.

5.	Upprepa proceduren för det andra 
bältesspännet och stäng dragked-
jan igen.
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HUOMIO! Säädä aina valjaat, 
kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

•	�Paina soljen painiketta ja poista 
vyötärö- ja olkahihnat soljesta.

6.	 �B-READY-rattaiden 
käyttö kahden lapsen 
rattaina

Jos rattaiden alaosassa käytetään li-
säistuinta, turvakaukaloa tai kantokop-
paa, samanaikaisesti myös rattaiden 
pääistuinpaikan tulee olla varustettu 
istuimella, turvakaukalolla tai kantoko-
palla. Rattaiden alaosaan sijoitettavan 
turvakaukalon/kantokopan pään 
puolen on jäätävä aina eteen.

Lisäistuimella varustetuissa rattais-
sa kuljetetaan kahta lasta:
- Eteenpäin suunnattu ja 

jatkoadaptereihin kiinnitetty 
istuinosa.

- Taaksepäin suunnattu istuinosa.
- Taaksepäin suunnattu ja 

jatkoadaptereihin kiinnitetty 
kantokoppa.

- Taaksepäin suunnattu ja 
jatkoadaptereihin kiinnitetty 
turvakaukalo.

FORSIKTIG! Husk å regule-
re vognselen når du endrer 
barnets sittestilling.

Åpne selen:

•		�Trykk på knappen på spennen og 
løsne liv- og skulderstroppene fra 
spennen.

6.	 �Bruk av B-READY som 
dobbel barnevogn 

Ekstrasetet, barnesete og bæresete 
i den nedre posisjonen må alltid bru-
kes sammen med et setet, barnesete 
eller bæresete i hovedseteposisjonen. 
Barnesetet/bæresetet i den nedre 
posisjonen kan kun brukes rettet 
forover. 

Med to barn og ekstrasetet:
- Foroverrettet seteenhet på 

utvidelsesadaptere.
- Bakoverrettet seteenhet.
- Bakoverrettet bæresete på 

utvidelsesadaptere.
- Bakoverrettet barnesete på 

utvidelsesadaptere.

VAR FÖRSIKTIG! Justera 
alltid bältena när du ändrar 
barnets sätesposition.

Så här öppnar du bältessystemet:

•	�Tryck på bältesknappen och släpp 
mag- och axelremmarna från 
spännet.

6.	 �Använda B-READY som 
dubbelvagn 

Det andra sätet, babyskyddet och 
babyliften i lägre position måste alltid 
användas tillsammans med ett säte, 
babyskydd eller babylift i den vanliga 
positionen. Babyskydd/babylift i 
lägre position kan endast användas 
framåtriktat. 

Med två barn och det andra sätet:
- Framåtriktat säte på 

förlängningsadaptrar.
- Bakåtriktad sätesenhet.
- Bakåtriktat babyskydd på 

förlängningsadaptrar.
- Bakåtriktad babylift på 

förlängningsadaptrar.
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Rattaissa kuljetetaan kahta lasta, 
rattaiden alaosaan on sijoitettu 
B-READY-adapterilla kiinnitetty 
turvakaukalo/kantokoppa: 
- Eteenpäin suunnattu ja jatkoadapte-

reihin kiinnitetty istuinosa.
- Taaksepäin suunnattu istuinosa.
- Taaksepäin suunnattu ja jatkoadap-

tereihin kiinnitetty kantokoppa.
- Taaksepäin suunnattu ja jatkoadap-

tereihin kiinnitetty turvakaukalo.
Korin jatko-osa on taitettava taakse 
ennen lisäistuimen tai B-READY-adap-
terin käyttöä. (ks. kohta 5.2)

Lapsesi turvallisuuden vuoksi.
Suojakankaan käyttö:
• Suojuksen (suojakankaan) 

asentaminen B-READY-rattaiden 
alaosaan on tärkeää, jotta 
B-READY-rattaiden alaosassa 
istuvan lapsen turvallisuus voidaan 
varmistaa.

• Tätä suojusta tarvitaan aina, kun 
B-READY-rattaiden pääistuinpaikka 
(yläosa) on varustettu 
turvakaukalolla tai kantokopalla.

• Tämä suojus toimitetaan jokaisen 
B-READY-lisäistuimen tai rattaiden 
alaosaan tarkoitetun turvakaukalon/
kantokopan B-READY-adapterin 
mukana.

• Sulje suojuksen kiinnittämistä varten 
runkoputkien ympärillä kulkevat 
vetoketjut B-READY-rattaiden 
kummallakin puolella.

• Kierrä tarranauha B-READY-rattai-
den rungon ympärille, jotta suojuk-
sen alaosa pysyy tiukasti paikallaan.

Med to barn og B-READY adapte-
ren for nedre barnesete/bæresete: 
- Foroverrettet seteenhet på 

utvidelsesadaptere.
- Bakoverrettet seteenhet.
- Bakoverrettet bæresete på 

utvidelsesadaptere.
- Bakoverrettet barnesete på 

utvidelsesadaptere.
Før du bruker ekstrasetet eller 
B-READY adapteren, må kurvutvidel-
sen foldes bakover. (se punkt 5.2) 
 
 

For barnets sikkerhet.
Hvordan bruke den stoffsikre 
beskyttelsen:
• For å beskytte barnet i den nedre 

posisjonen til B-READY er det viktig 
at det festes et trekk (stoffsikker 
beskyttelse) på B-READY.

• Trekket er nødvendig når 
B-READY har montert et barnesete 
eller bæresete i hoved (øvre) 
seteposisjon.

• Dette trekket er inkludert i hvert 
B-READY ekstrasete eller B-READY 
adapter for nedre barnesete/
bæresete.

• For å feste trekket, lukk glidelåsene 
rundt røret til understellet på venstre 
og høyre rør til B-READY.

• Lukk borrelåsen rundt understellet 
til B-READY for å sikre godt feste 
på den nedre siden av trekket. 
 
 

Med två barn och B-READY-adap-
ter för lägre babyskydd/babylift: 
- Framåtriktat säte på 

förlängningsadaptrar.
- Bakåtriktad sätesenhet.
- Bakåtriktat babyskydd på 

förlängningsadaptrar.
- Bakåtriktad babylift på 

förlängningsadaptrar.
Före du använder det andra sätet 
eller B-READY-adaptern måste 
den utvidgade korgen vikas ihop. 
(se stycke 5.2) 
 

För skydd av barnet.
Så här använder du säkerhets-
skyddet i tyg:
• För att skydda barnet som sitter i 

den lägre positionen på B-READY 
måste du sätta på ett skydd 
(säkerhetsskydd i tyg) på B-READY.

• Skyddet behövs när B-READY har 
ett babyskydd eller en babylift i den 
vanliga (övre) positionen.

• Skyddet medföljer B-READY andra 
säte, B-READY-adapter för lägre 
babyskydd/babylift.

• För att fästa skyddet, stäng 
dragkedjorna runt underredets ram 
på det vänstra och högre röret på 
B-READY.

• Stäng kardborrebanden runt 
underredet på B-READY så att 
skyddet sitter ordentligt. 
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6.1	Lisäistuimen käyttö

Lisäistuinta voi käyttää ainoastaan 
B-READY-rattaiden yhteydessä. 
Käytä ainoastaan Britaxin hyväksymiä 
osia ja varusteita.

Lapsesi turvallisuuden vuoksi:
VAROITUS! Tämä lisäistuin on 
tarkoitettu ainoastaan vähintään 
6 kuukauden ikäisille lapsille, 
joiden paino on enintään 17 kg.

•	Kytke aina rattaiden jarru päälle 
ennen lisäistuimen asentamista tai 
irrottamista.

•	Varmista ennen käyttöä, että 
lisäistuimen kiinnitysmekanismit 
ovat lukittuneet moitteettomasti.

•	Älä koskaan nosta tai työnnä 
rattaita lisäistuimesta käsin.

•	Käytä lisäistuinta vain, jos myös 
takapyörien suojukset on asennettu 
paikalleen.

•	Varmista aina, että lisäistuimessa 
istuvalla lapsella on riittävästi 
tilaa. Tämä on erityisen muistaa 
säädettäessä istuimia uudelleen.

•	Älä laske rattaiden yläosaan 
sijoitetun istuimen selkänojaa 
kokonaan alas, mikäli rattaat on 
varustettu myös lisäistuimella.

•	Varmista ennen rattaiden säätämistä, 
että lapsesi ei ole liikkuvien osien 
lähellä.

6.1	Bruke ekstrasetet

Ekstrasetet kan kun brukes med 
B-READY. Bruk kun deler og tilbehør 
som er godkjent av Britax. 

For barnets sikkerhet:
ADVARSEL! Dette ekstrasetet 
er kun ment for barn fra 6 må-
neder og opp til 17 kg.

•	Aktiver alltid bremsen før du 
fester eller fjerner ekstrasetet på 
barnevognen.

•	Forsikre deg om at festeenheten til 
ekstrasetet er låst korrekt før bruk.

•	Aldri løft eller skyv barnevognen 
med ekstrasetet.

•	Bruk ekstrasetet kun når trekkene til 
bakhjulet er montert.

•	Sørg alltid for at det er nok plass for 
barnet i ekstrasetet. Dette er spesielt 
viktig når du justerer setene på nytt.

•	Ikke fell det øvre setet helt ned når 
ekstrasetet er montert.

•	Sørg for at barnet er unna 
bevegelige deler ved ny regulering av 
barnesetet.

6.1	Använda det andra sätet

Det andra sätet kan endast användas 
med B-READY. Använd endast delar 
och tillbehör som godkänts av Britax. 

För skydd av barnet:
VARNING! Det andra sätet 
är endast avsett för barn från 
6 månader och upp till 17 kg.

•	Bromsa alltid sittvagnen innan du 
monterar det andra sätet på vagnen 
eller tar bort det.

•	Se till att alla fästelement till det 
andra sätet sitter fast ordentligt före 
användning.

•	Använd aldrig det andra sätet för att 
lyfta eller förflytta sittvagnen.

•	Använd endast det andra sätet 
tillsammans med skydden 
monterade på bakhjulen.

•	Se alltid till att det finns tillräckligt 
med plats för barnet i det andra sätet. 
Detta är särskilt viktigt när du justerar 
om sätena.

•	Luta inte det övre sätet helt bak när 
det andra sätet är monterat.

•	Se till att ditt barn inte befinner sig 
i närheten av rörliga delar när du 
justerar sittvagnen.
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6.1.1 	�Suojusten kiinnittäminen 
takapyöriin

Asenna aina suojukset takapyöriin 
käyttäessäsi rattaissa lisäistuinta.
•	Napsauta takapyörien suojukset 

paikalleen niille tarkoitettuihin 
kiinnitysmekanismeihin.

6.1.2 	�Lisäistuimen 
kiinnittäminen

1.	Kiinnitä lisäistuimen rungon päät 
rattaiden runkoputken uriin.

2.	Kiinnitä lisäistuimen takajalat alem-
piin kannattimiin. 

Huomio! Varmista, että 
lisäistuin on lukittunut moit-
teettomasti rattaisiin vetämällä 
rungosta ylöspäin.

6.1.3 	�Lisäistuimen irrottaminen 

1.	Kytke jarru päälle.

2.	Siirrä lisäistuin alimpaan asen-
toonsa (1).

3.	Paina rungon vasemmassa kyljessä 
olevaa harmaata painiketta ja 
käännä lisäistuin samanaikaisesti 
alimpaan asentoonsa (2).

6.1.1 	�Hvordan feste trekkene til 
bakhjulet

Når du bruker ekstrasetet må du alltid 
bruke trekkene til bakhjulet.
•	Smekk trekkene til bakhjulet i de 

respektive festeenhetene.

6.1.2 	�Hvordan feste ekstrasetet 

1.	Hekt endene til ekstrasetets ramme 
inn i sporene på røret til understellet.

2.	Lås bakbeina til ekstrasetet i de 
nedre støtten. 

Forsiktig! Forsikre deg om 
at ekstrasetet er ordentlig 
forbundet med barnevognen 
ved å trekke i rammen.

6.1.3 	�Hvordan fjerne 
ekstrasetet

1.	Aktiver bremsen.

2.	Sett ekstrasetet i den nederste 
posisjonen (1).

3.	Trykk den gråe knappen på venstre 
side av rammen samtidig som du 
feller ekstrasetet helt ned (2).

1.

2. - 3.

6.1.1 	�Så här fäster du skydden 
för bakhjulen

Använd alltid skydden för bakhjulen 
när du använder det andra sätet.
•	Klicka fast hjulskydden i sina 

respektive fästelement.

6.1.2 	�Så här fäster du det 
andra sätet

1.	Haka fast ändarna på det andra 
sätets ram i skårorna på underre-
dets rör.

2.	Sätt fast de bakre benen på det 
andra sätet i de lägre stöden.

Observera! Se till att det 
andra sätet sitter säkert på 
sittvagnen genom att dra 
uppåt i ramen.

6.1.3 	�Så här tar du bort det 
andra sätet

1.	Koppla in bromsen.

2.	Dra det andra sätet i lägsta möjliga 
läge (1).

3.	Tryck på den grå knappen på 
ramens vänstra sida och tryck 
samtidigt ner det andra sätet hela 
vägen (2).

2.

1.
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4.	Avaa lisäistuimen lukitus painamal-
la mustaa painiketta lisäistuimen 
kummaltakin puolelta (3).

 
 

6.1.4 	Selkänojan säätäminen

Voit säätää selkänojan kaltevuutta 
vetämällä istuimen yläosassa ole-
vasta vivusta ja kallistamalla istuimen 
samalla haluamaasi asentoon. Istuin 
lukittuu haluttuun asentoon irrotetta-
essa ote vivusta.

6.2 	� Rattaiden alaosaan sijoi-
tettavalle turvakaukalol-
le/kantokopalle tarkoite-
tun B-READY-adapterin 
käyttö

VAROITUS! Noudata aina 
turvakaukalon/kantokopan 
sekä siinä käyttämiesi lisäva-
rusteiden käyttöohjeita.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että turvakaukalon/
kantokopan kiinnitysmekanis-
mit ovat lukittuneet moitteet-
tomasti.

• Älä koskaan nosta tai työnnä 
rattaita turvakaukalosta/
kantokopasta käsin.

4.	Trykk den svarte knappen på ven-
stre og høyre side til ekstrasetet for 
å frigjøre ekstrasetet (3).

 
 

6.1.4 	Justere ryggstøtten

For å justere ryggstøtten, trekk 
spaken i nærheten av toppen av setet 
og vipp setet i ønsket posisjon. Slipp 
spaken for å låse det i den ønskede 
posisjonen.

6.2 	� Bruk av B-READY 
adapteren for det nedre 
barnesetet/bæresetet 
 

ADVARSEL! Følg alltid an-
visningene til ditt barnesete/
bæresete og tilbehøret som 
brukes sammen med barne-
setet/bæresetet.

ADVARSEL! Kontroller at 
festeenheten til barnesetet/
bæresetet er låst korrekt før 
bruk.

• Aldri løft eller skyv barnevognen på 
barnesetet/bæresetet.

3.
3

4.	Tryck på den svarta knappen på 
vänster och höger sida på det 
andra sätet för att släppa det andra 
sätet (3).

 

6.1.4 	Justera ryggstödet

För att justera ryggstödets vinkel, dra 
i spaken nära sätets överdel och luta 
sätet till önskat läge. Släpp spaken 
för att låsa på plats.

6.2 	� Använda B-READY-
adapter för lägre 
babyskydd/babylift 
 

VARNING! Följ alltid instruk-
tionerna för babyskyddet/
babyliften och tillbehören som 
används med babyskyddet/
babyliften.

VARNING! Kontrollera att alla 
fästelement till babyskyddet/
babyliften sitter fast ordentligt 
före användning.

• Använd aldrig babyskyddet/
babyliften för att lyfta eller förflytta 
sittvagnen.
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• Kytke aina rattaiden jarru päälle 
ennen turvakaukalon/kantokopan 
asentamista tai irrottamista.

B-READY-adapterin avulla turvakau-
kalon tai kantokopan voi kiinnittää 
B-READY-rattaisiin lisäistuimen 
paikalle. 
B-READY-adapterin yhteydessä voi 
käyttää seuraavia Britax Römer -tur-
vakaukaloita ja -kantokoppia:
•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo
•	Britax Carrycot

6.2.1 	�Rattaiden alaosaan sijoi-
tettavalle turvakaukalolle/
kantokopalle tarkoitetun 
B-READY-adapterin kiin-
nittäminen

1.	Kiinnitä molemmat pidikkeet edes-
sä korin kehykseen.

2.	Työnnä adapteria alaspäin, kunnes 
pohjassa olevat pidikkeet asettuvat 
paikalleen.

3.	Yritä nostaa adapteria B-READY-rat-
taiden rungosta varmistaaksesi, 
että adapteri on asettunut oikein 
paikalleen rattaiden runkoon.

• Aktiver alltid bremsen før du fester 
eller fjerner barnesetet/bæresetet 
på barnevognen.

B-READY adapteren gjør det mulig 
å feste et barnesete eller bæresete i 
posisjonen til B-READY sitt ekstra-
sete. 
Følgende Britax Römer barneseter og 
bæreseter kan bruks på B-READY 
adapteren:
•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo
•	Britax bæresete

6.2.1	� Hvordan feste B-READY 
adapteren for det nedre 
barnesetet/bæresetet 
 

1.	Monter de to fremre festeenhetene 
på kurvrammen.

2.	Trykk ned adapteren helt til 
festeenheten nede låses i deres 
respektive posisjon.

3.	Forsikre deg om at adapteren 
befinner seg i B-READY under-
stellet ved å prøve å løfte det ut av 
posisjonen.

1.

2.

3.

• Bromsa alltid sittvagnen innan du 
monterar eller tar bort babyskyddet/
babyliften.

B-READY-adaptern gör att du kan 
fästa ett babyskydd eller en babylift 
läget för B-READY andra säte. 
Följande babyskydd och babyliftar 
från Britax Römer kan användas med 
B-READY-adaptern:
•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo
•	Britax babylift
 

6.2.1	� Så här fäster du 
B-READY-adaptern för 
lägre babyskydd/babylift 
 

1.	Fäst de två främre fästelementen till 
korgens ram.

2.	Tryck ner adaptern tills fästelemen-
ten i botten låses fast i respektive 
läge.

3.	Se till att adaptern sitter ordentligt 
i B-READY-underredet genom att 
försöka lyfta den ur läge.
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6.2.2	� Turvakaukalon/kanto-
kopan kiinnittäminen 
B-READY-adapteriin

1.	Kytke jarru päälle. 

2.	Poista rattaiden istuin, kantokoppa 
tai turvakaukalo rattaiden yläosasta.

 

3.	Nosta eteenpäin suunnattu tur-
vakaukalo/kantokoppa rattaiden 
yläpuolelle.

4.	Kiinnitä turvakaukalon/kantokopan 
kiinnitysulokkeet kummallakin puo-
lella niille tarkoitettuihin kiinnitysuriin.

Huomio! Varmista, että 
turvakaukalo/kantokoppa 
on lukittunut moitteettomasti 
rattaisiin.

6.2.3 	�Rattaiden alaosaan sijoi-
tettavalle turvakaukalolle/
kantokopalle tarkoitetun 
B-READY-adapterin irrot-
taminen

1.	Varmista, että turvakaukalo/kanto-
koppa on irrotettu adapterista.

2.	Avaa adapterin kiinnitys työntä-
mällä avauspainiketta eteenpäin 
adapterin kummaltakin puolelta.

6.2.2	� Montere barnesetet/
bæresetet på B-READY 
adapteren

1.	Aktiver bremsen. 

2.	Fjern setet, bæresetet eller bæ-
resetet fra den øvre posisjonen til 
barnevognen.

3.	Løft barnesetet/bæresetet frem-
overrettet over barnevognen.

4.	Aktiver festeutstikkerne til barne-
setet/bæresetet i festesporene på 
begge sider. 

Forsiktig! Forsikre deg om 
at barnesetet/bæresetet er 
ordentlig forbundet med bar-
nevognen.

6.2.3 	�Fjerne B-READY 
adapteren for det nedre 
barnesetet/bæresetet 
 

1.	Forsikre deg om at barnesetet/bæ-
resetet er blitt fjernet fra adapteren.

2.	Skyv utløserknappen fremover på 
venstre og høyre side av adapteren 
for å hekte av adapteren.

1.

2.

3. - 4.

1.

2.

6.2.2	� Så här monterar du baby/
skyddet/babyliften på 
B-READY-adaptern

1.	Koppla in bromsen. 

2.	Ta bort sittvagnens säte, ba-
byskyddet eller babyliften från den 
övre positionen.

3.	Lyft babyskyddet/babyliften framå-
triktat ovanför sittvagnen.

4.	För in fixeringstungorna på ba-
byskyddet/babyliften i fixeringsöpp-
ningarna på båda sidor. 

Varning! Se till att babyskyd-
det/babyliften sitter säkert på 
sittvagnen. 

6.2.3 	�Ta bort B-READY-
adaptern för lägre 
babyskydd/babylift 
 

1.	Se till att babyskyddet/babyliften är 
borttagen från adaptern.

2.	Tryck upplåsningsknappen framåt 
på vänster och höger sida om 
adaptern för att haka ur adaptern.
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7.	 �Jatkoadapterien käyttö 

Lisäistuimella istuvalle lapselle jää 
toisinaan hyvin vähän tilaa rattaissa 
käytettävien varusteiden vuoksi. 
Tämän vuoksi Britax on kehittänyt 
B-READY-rattaisiin jatkoadaptereita, 
joiden ansiosta rattaiden yläosas-
sa, pääistuimen paikalla käytettävä 
varuste siirtyy ulospäin.
Jos rattaiden pääistuinpaikka on 
varustettu:
• eteenpäin suunnatulla pääistuimella
• turvakaukalolla
• kantokopalla
ja rattaiden alaosassa halutaan sa-
manaikaisesti käyttää turvakaukaloa, 
kantokoppaa tai lisäistuinta, rattaat 
voi tällöin varustaa jatkoadaptereilla, 
jotka siirtävät rattaiden yläosaan 
sijoitettua varustetta ulospäin. Näin 
rattaiden alaosassa kuljetettavalle 
lapselle jää enemmän tilaa.

Esimerkki:
Jos rattaissa käytetään turvakaukaloa 
ja lisäistuinta, istuinten välistä etäisyyt-
tä voi kasvattaa jatkoadapterien avulla.
Kiinnitä jatkoadapterit kiinnitysuriin.

7.	 �Hvordan bruke utvidel-
sesadapterne

I enkelte konfigurasjoner er plassen 
for barnet i ekstrasetet svært trang. 
Derfor har vi utviklet utvidelsesadap-
tere for B-READY som skyver 
produktet ut på hovedsetet. 
 

Når du bruker:
• hovedsetet rettet fremover
• barnesetet
• bæresetet
i hoved seteposisjonen og du kan 
også bruke et barnesete, et bæresete 
eller ekstrasetet i den nedre posisjo-
nen, fu kan bruke utvidelsesadap-
terne til å skyv produktet i den øvre 
seteposisjonen og lage mer plass for 
det andre barnet. 
 
 

For eksempel:
Hvis du bruker barnesetet i kombina-
sjon med ekstrasetet, kan du forlenge 
avstanden mellom setene ved hjelp 
av utvidelsesadaptere.
Lås utvidelsesadapterne i festesporene.

7.	 �Så här använder du för-
längningsadaptrarna

I vissa konfigurationen är det lite plats 
för barnet i det andra sätet. Därför 
har vi utvecklat förlängningsadaptrar 
för B-READY som trycker ut produk-
ten på det vanliga sätet. 
 

När du använder:
• det vanliga sätet framåtriktat
• babyskyddet
• babyliften
på den vanliga sätespositionen sam-
tidigt med ett babyskydd, en babylift 
eller det andra sätet i den lägre posi-
tionen kan du använda förlängningsa-
daptrarna för att trycka ut produkten i 
den övre positionen och ge mer plats 
åt det andra barnet. 
 
 

Till exempel:
Om du använder babyskyddet i 
kombination med det andra sätet kan 
du förlänga avståndet mellan sätena 
med hjälp av förlängningsadaptrarna.
För in förlängningsadaptrarna i fixe-
ringsöppningarna.
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8.	 Sadesuoja

VAROITUS! Käytä varustetta 
vain sopivan kuomun yhtey-
dessä.
VAROITUS! Käytä sadesuojaa 
ainoastaan rattaissa, joiden 
yhteyteen se on tarkoitettu. 
Muutoin lapsen käytettävissä 
ei ole mahdollisesti riittävästi 
raikasta hengitysilmaa. 

8.1	�Sadesuojan käyttö yhdelle 
lapselle tarkoitetuissa 
rattaissa: istuinosa 
suunnattu eteenpäin

1.	Kiinnitä tarranauhat etupyörien 
kannatinvarsien ympärille.

2.	Kiinnitä tarranauhat kummallekin 
puolelle.

3.	Kiinnitä koukut silmukoihin taivutta-
malla takaosaa sisäänpäin.

4.	Jos selkänojaa on tarpeen säätää, 
levitä sadesuojaa avaamalla 
vetoketju.

8.	 Regntrekk

ADVARSEL! Bruk kun med 
påsatt kalesje.
ADVARSEL! Ikke bruk regn-
trekket på andre barnevogn-
modeller enn indikert, dette 
siden tilstrekkelig ventilasjon 
for barnet eventuelt ikke er 
garantert.
 
 

8.1	�Bruk av regntrekket med 
den enkle barnevognen: 
seteenhet fremoverrettet 

1.	Fest borrelås stroppene rundt 
forhjulets trinse.

2.	Fest borrelåsene på begge sidene.
3.	Fest krokene på løkkene ved å 

folde inn den bakre delen.

4.	For å justere ryggstøtten må du 
åpne glidelåsen for å utvide regn-
trekket.

1.

2.

3.

4.

8.	 Regnskydd

VARNING! Använd endast 
tillsammans med suffletten.
VARNING! Använd inte 
regnskyddet på andra sitt-
vagnsmodeller än de angivna, 
eftersom tillräcklig ventilation 
inte annars kan garanteras. 
 
 

8.1	�Använda regnskyddet med 
singelsittvagn: framåtriktat 
säte 

1.	Fäst kardborrebanden runt fram-
hjulens axel.

2.	Fäst kardborrebanden på båda 
sidor.

3.	Fäst krokarna i öglorna genom att 
vika in den bakre delen.

4.	För att justera ryggstödet, öppna 
dragkedjan för att förstora regn-
skyddet.
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8.2	�Sadesuojan käyttö yhdelle 
lapselle tarkoitetuissa 
rattaissa: istuinosa 
suunnattu taaksepäin

1.	Kiinnitä koukku molemmilla puolilla 
etupyörän kannattimen ympärillä 
olevaan silmukkaan.

2.	Kiinnitä tarranauhat kummallekin 
puolelle.

8.3	�Sadesuojan käyttö 
kahdelle lapselle 
tarkoitetuissa rattaissa

1.	Kiinnitä tarranauhat etupyörien 
kannatinvarsien ympärille.

2.	Kiinnitä tarranauhat kummallekin 
puolelle.

3.	Jos selkänojaa on tarpeen säätää, 
levitä sadesuojaa avaamalla 
vetoketju.

8.2	�Bruk av regntrekket med 
den enkle barnevognen: 
seteenhet rettet mot 
foreldredelen

1.	Fest krokene på løkken rundt for-
hjulets trinse på begge sider.

2.	Fest borrelåsene på begge sidene. 
 

8.3	�Bruk av regntrekket med 
dobbel barnevogn 

1.	Fest borrelås stroppene rundt 
forhjulets trinse.

2.	Fest borrelåsene på begge sidene.

3.	For å justere ryggstøtten må du 
åpne glidelåsen for å utvide regn-
trekket.

1.

2.

1.

2.

3.

8.2	�Använda regnskyddet med 
singelsittvagn: sätesenhet 
mot föräldern 

1.	Fäst kroken runt framhjulens axel 
på båda sidor.

2.	Fäst kardborrebanden på båda 
sidor.

 

8.3	�Använda regnskyddet med 
dubbel sittvagn 

1.	Fäst kardborrebanden runt fram-
hjulens axel.

2.	Fäst kardborrebanden på båda 
sidor.

3.	För att justera ryggstödet, öppna 
dragkedjan för att förstora regn-
skyddet.
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11 �هام: احتفظ بهذه التعليمات لأغراض الاطلاع .
في المستقبل

قد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه التعليمات. من المهم 
أن يكون أي شخص سيقوم باستخدام كرسي الدفع هذا وملحقاته على 
دراية تامة بطريقة تشغيله حتى لو كان سيستخدمه لفترة قصيرة فقط. 

يجب العلم ن هذه التعليمات لا تلغي كافة المخاطر المحتملة عند 
استخدام كرسي الدفع. وأنت بالطبع تتحمل مسؤولية سلامة طفلك. إذا 
كان هناك أي شيء غير واضح، اتصل بمنفذ البيع الذي اشتريت منه 

هذا المنتج.

دليل المستخدم هذا هو ترجمة من اللغة الإنجليزية.
في حالة الشك في أي من اللغات الأخرى المستخدمة في دليل المستخدم 

هذا، فإن النسخة الإنجليزية هي اللغة الأساسية.

22 مقدمة.

شكرًا لاختيارك عربة الأطفال B-READY. من دواعي سرورنا أن 
تصاحب عربة الأطفال B-READY طفلك وتحافظ على سلامته في 

سنوات حياته الأولى.

مهم:
اقرئي التعليمات بعناية وتعرفي على كرسي الدفع جيدًا  	•

قبل أن تستخدميها مع طفلك.

إذا كان من المفترض استخدام كرسي دفع الأطفال  	•
الذي بحوزتك بمعرفة أشخاص آخرين ليسوا معتادين 

عليها )مثل الأجداد(، فعليك دائمًا أن توضحي لهم 
طريقة استخدامها.
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قد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه  	•
التعليمات.

لا تستخدمي أي ملحقات غير معتمدة من شركة  	•
 .B-READY للاستخدام مع عربة الأطفال Britax

سيؤدي هذا إلى إبطال الضمان، وقد يسبب إتلاف 
المنتج.

ينبغي فقط استخدام قطع الغيار الأصلية التي توفرها أو  	•
.B-READY مع Britax توصي بها شركة

تحذير! لا تتركي طفلك يلهو بالمنتج.

تحذير! قد يشتمل المنتج على كيس يحتوي على جيل 
سيليكا مجفف. يجب التخلص منه وعدم تناوله.

 B-READY إذا كانت لديك أسئلة أخرى حول استخدام عربة الأطفال
أو ملحقاتها، فلا تتردي في الاتصال بنا.

33 تعليمات السلامة.

تحذير! يناسب كرسي الأطفال هذا الأطفال من عمر 6 
أشهر وحتى وزن 17 كجم أو حتى عمر 3 سنوات

تحذير! وحة المقعد هذه غير مناسبة للأطفال أقل من 6 
أشهر.
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تحذير! هذا المنتج غير مناسب في الحالات التالية:

كبديل للسرير أو مهد الطفل. يمكن استخدام أسرة  	•
الحمل المتنقلة وعربات الأطفال وكراسي الدفع 

لأغراض النقل فقط.

للركض أو التزلج. 	•

من أجل نقل أكثر من طفلين. 	•

الاستخدام التجاري. 	•

كنظام نقل مع حوامل أطفال رضع بخلاف المذكورة  	•
في دليل المستخدم هذا.

تحذير! تحققي من أن كافة أجهزة القفل معشقة قبل 
الاستخدام.

تحذير! عند حمل كرسي الدفع، تأكدي من عدم فتح أقفال 
السلامة عن طريق الخطأ.

تحذير! عند طي إطار كرسي الدفع، تأكدي من عدم 
تعرضك للمحاصرة أنت والآخرين.

تحذير! عليك بعدم طي كرسي الدفع مطلقًا في الوقت 
الذي لا يزال الطفل جالسًا فيها.

تحذير! لتجنب حدوث الإصابة، تأكدي من إبعاد طفلك 
عند فرد هذا المنتج وطيه.

تحذير! استخدمي نظام الاحتجاز دائمًا.
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تحذير! تأكدي من أن الأجهزة المرفقة بمقعد السيارة أو 
وحدة المقعد أو السرير المتنقل معشقة بشكل صحيح قبل 

الاستخدام.

تحذير! لا تتركي الطفل مطلقًا من دون مراقبة. 

تحذير! احرصي دائمًا على تعشيق الفرامل عند إيقاف 
كرسي الدفع، وقبل وضع الطفل فيه، وقبل إخراجه منه.

تحذير! عند إجراء عمليات الضبط، تأكدي من أن الطفل 
لا يمكنه الوصول إلى الأجزاء المتحركة.

تحذير! تؤثر الأحمال المفروضة على مقبض الدفع على 
استقرار كرسي الدفع.

تحذير! عليك بحماية الطفل من ضوء الشمس القوي. 
لا يوفر الغطاء حماية كاملة من الأشعة فوق البنفسجية 

الخطيرة.

تحذير! في حالة استخدام عدة بديلة تتوافق مع المعيار 
 D فإن المرفقات الحلقية التي على شكل ،EN13210

توجد على كلا جانبي كرسي الدفع.

تحذير! احرصي دائمًا على استخدام الأحزمة بعد تركيبها 
وضبطها بشكل صحيح. 

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين مع حزام 
الخصر.

تحذير! احرص على إعادة ضبط الأحزمة عند تغيير 
وضع مقعد الطفل.
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تحذير! لا تستخدم أبداً عارضة المصد أو غطاء الرأس 
لحمل المقعد أو كرسي الدفع.

تحذير! عند استخدام المقعد العلوي فقط، تكون عربة 
الأطفال مناسبة لطفل واحد فقط. عند وجود مقعد ثاني، 
حامل أطفال رضع أو سرير متنقل في المكان السفلى، 

تكون عربة الطفل مناسبة لطفلين.

تحذير! سيؤثر تعليق أي أحمال بالمقبض و/أو الجزء 
الخلفي من مسند الظهر و/أو جوانب العربة على استقرار 

العربة.

يجب عدم إيقاف كرسي الدفع إلا بالضغط على الفرامل. 

تحققي دائمًا من أن الفرامل معشقة بشكل سليم.

تم تطوير كرسي الدفع هذا )نظام النقل( وتصنيعها حسب المعايير 
.EN1888:2012
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يمكن استخدام عربة الأطفال B-READY بالتكوينات التالية:

 B-READY يستخدم كرسي الدفع مع مقعد
من عمر 6 أشهر حتى وزن 17 كجم أو عمر 

3 سنوات.

يمكن استخدام عربة الأطفال B-READY كنظام نقل مع حوامل 
الأطفال الرضع Britax Römer التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•

لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو موجه نحو الخلف  	
على عربة الأطفال. عند الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع 

 التعليمات الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 

يمكن استخدام B-READY مع السرير المتنقل. عند الاستخدام 
مع سرير الحمل المتنقل Britax ، يُرجى اتباع التعليمات الخاصة 

به. لا يمكن استخدام سرير الحمل المتنقل من Britax إلا وهو 
موجه نحو الخلف على كرسي الدفع.

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
من Britax من الولادة وحتى وزن 9 كجم

كنظام نقل يحتوي على حامل أطفال رضع من 
الولادة وحتى وزن 13 كجم
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يتوافق هيكل B-READY + وحدة المقعد مع:
aa)Britax السرير المتنقل
bb)Britax Baby-Safe حوامل الأطفال الرضع
cc) لحامل الأطفال الرضع السفلى/ السرير B-READY وصلة

المتنقل
dd)B-READY المقعد الثاني
ee)B-READY واقي المطر
ff) B-READY طاولة اللعب
gg) متضمنة  في المقعد الثاني( B-READY وصلات تمديد

والوصلة(
hh))متضمن في المقعد الثاني والوصلة( B-READY واقي القماش

يرجى اتباع تعليمات الاستخدام، إن وجدت.

44 .B-READY

4.14B-READY العناية بعربة الطفل
يجب فحص المنتج وتنظيفه بشكل منتظم. قم بفحص الأجزاء الهامة  	•

بحثًا عن التلف.
يجب التأكد من أن المكونات الميكانيكية تعمل بشكل سليم. 	•

يجب التأكد بشكل منتظم من أن كافة البراغي والمسامير ومسامير  	•
التثبيت وأدوات التثبيت الأخرى محكمة الربط.

يجب عدم استخدام الشحم أو الزيت للتزييت - يجب استخدام رذاذ  	•
يعتمد على السيليكون.

قد يؤدي استخدام حمل ثقيل للغاية أو الطي غير الصحيح أو  	•
استخدام ملحقات غير معتمدة إلى تلف كرسي الدفع أو تدميره.
يجب عدم وضع ما يزيد على 7 كجم في سلة التسوق مطلقًا. 	•

يجب عدم وضع ما يزيد على17 كجم في جيب مسند الظهر مطلقًا. 	•
يُرجى الاحتفاظ ببكرسي الدفع المطوي في منطقة جيدة التهوية فقط  	•
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لتجنب تعرضه للعفن الفطري. 
يجب وضع كرسي الدفع بعيدًا عن ضوء الشمس المباشر، لأن  	•

النسيج القماشي يمكن أن يبهت.
يجب عدم استخدام كرسي الدفع إذا تعرضت الأجزاء للثني أو  	•

التآكل أو الكسر. يجب إصلاح كرسي الدفع بمعرفة خدمة إصلاح 
.Britax أو بالاتصال بخدمة عملاء

عند ملامسة الإطارات المطاطية للأرضيات المصنوعة من  	•
PVC، قد تخلفّ بقعًا. الرجاء تجنّب وضع الإطارات على هذا 

السطح.

تعليمات العناية4.24
يمكن تنظيف غطاء المقعد والغطاء باستخدام قطعة من الإسفنج مع 

الماء الدافئ والصابون.
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نظرة عامة حول المنتج 4.34
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الوصف رقم

المقبض
Bعارضة المصد

حزام المقعد.
مسند القدم:

السلة
نافذة الرؤية

مقبض ضبط مسند الظهر
الغطاء

ضابطة ارتفاع المقبض
رافعة لطي الهيكل

قفل تثبيت
قفل الهيكل

فرامل الوقوف
زر تحرير العجلات الدوارة

قفل الدوران
عجلات المحور

2
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4

5

6

7

8

9

10

11
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13

14

15

الوصف4.44

1

16
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اطلب من المتجر عرض شرح تفصيلي لكرسي الدفع إذا لم تتفهم هذه 
التعليم.

معلومات فنية4.54
الوزن 

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد 13 كجم 	•
الهيكل, العجلات 9 كجم  	•

وحدة المقعد 4 كجم 	•

الأبعاد
نطاق ارتفاع المقبض 89 - 115 سم 	•

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد )في حالة الطي( 	•
   97xx 61 x 35  سم

الهيكل, العجلات )مطوية(  	•
86xx 61 x 33 سم 	

العجلات 18 - 28 سم  	•

أقصى حمل
وحدة المقعد 17 كجم 	•

السلة7 كجم 	•
جيب مسند الظهر 1 كجم 	•
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55 �استخدام B-READY كمقعد .
دفع فردي

فرد الهيكل5.15
 حرر قفل النقل عن طريق شد المزلا..11

قم بفرد الهيكل عن طريق رفع المقبض..22
تأكد أن القفل يقفل في مكانه كما توضح .33

الصورة.
ارفع المقبض نحو الوضعية المطلوبة، انظر .44

أدناه.

تحذير! 
ابعد الأطفال عن كرسي الدفع عند طيه  	•

أو فرده.

تأكد أن قبل الهيكل متشابك قبل  	•
الاستخدام.

السلة5.25
عند استخدام عربة الأطفال B-READY كمقعد 

دفع فردي يمكن تمديد السلة.
تمديد السلة:

فرد تمديد السلة..11
ضع الخطافات على الجانب الأيسر والأيمن .22

داخل الأجهزة المرفقة المخصصة لها.

.2

.3

.1

.2

.1
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مهم! تأكد من أن الخطافات مثبتة بإحكام 
في الفتحات المخصصة لها قبل استخدام 

سلة التخزين.
يمكن طي عربة B-READY إما بواسطة سلة التمديد 

أو السلة المطوية.
طي السلة:

أزل الخطافات من الجانبين.11
اطوِ الجانبين الأيسر والأيمن واستخدم .22

الأزرار لربط الأجنحة الجانبية.

ضبط المقبض5.35

اضبط ارتفاع المقبض بالضغط على الأزرار على 
ضابط الارتفاع على كلا جانبي المقبض )الصورة 4(. 

ارفع/ اخفض المقبض للوضعية المطلوبة ثم حرر 
الأزرار وسوف يغلق المقبض في موضعه.

مهم! تأكد من أن المقبض في وضعية 
مغلقة قبل الاستخدام. سيؤثر تعليق أي 

أحمال بالمقبض و/أو مسند الظهر و/أو 
جوانب الكرسي على استقرارها.

.2

.1
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طي الهيكل5.45
قبل طي كرسي الدفع

حرر الزر الدوار، اطو غطاء الرأسظ، ضع مسند 
الظهر في وضعية مائلة تماما وأفرغ السلة والمقعد.
1. �ارفع رافعتي تحرير الإطار الموجودتان أسفل 

مقبض كرسي الدفع المواجه لك.
2. �ادفع المقبض نحو الأسفل واطو المهد. استخدم 

قفل النقل لغلق المهد في الوضعية المطوية.

يمكن أيضًا طي عربة B-READY مع بقاء المقعد 
الثاني منصوب:

1. �قم بإمالة المقعد الثاني نحو أدنى وضعية )1(.
2. �ادفع جهاز الإقفال وفي نفس الوقت قم بإمالة 

المقعد الثاني نحو الأسفل )2(.
3. يمك طي B-READY الآن كما هو موضح 

أعلاه. 

�ربط العجلات الخلفية5.55
اضغط زر الغلق وادفع العجلة على المحور .11

لأقبعد مكان ممكن.
حرر الزر وتأكد من أن العجلة في مكانها .22

بأمان.
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تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من المحور.
مهم! بعض مواد الأرضيات تحتوي على 

مكونات قد تحرر صبغ ذو لون أسود 
من الإطارات مما يمكن أن يغير لون 

الأرضية. لذا يجب أن تتأكد أن الإطارات 
لا تقف على الأرضيات بشكل مباشر دون 

وجود حواجز بينها.

إزالة العجلة الخلفية: اضغط زر الإغلاق ثم اسحب 
العجلة من المحور. امسح أي غبار على المحور قبل 

أن تعيد العجلة مرة أخرى.

عجلات المحور5.65
ربط العجلات:

اضغط وحدة العجلات بمرفق ربط العجلات .11
حتى تسمع صوت يدل على أنها أصبحت 

مثبتة. 
تأكد من أن العجلات أصبحت في مكانها .22

بشكل ثابت عن طريق سحبها للخارج.

تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من مرفق ربط العجلات.
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إزالة العجلات الدوارة:
واصل الضغط على زر التحرير على الجانب 

الداخلي لمبيت العجلة الأمامية ثم اسحب العجلة من 
كرسي الدفع.

امسح أي غبار على مرفق الربط قبل أن تعيد العجلة 
مرة أخرى.

:)A( حرر الجزء الدوار
اضغط زر المحور الدوار نحو الأعلى لتحرير 

وظيفة الدوران.

:)B( اغلق الجزء الدوار
ادفع قفل المحور الدوار نحو الوضعية السفلى لغلق 

العجلات في مكانها. 

فرامل الوقوف5.75

ربط فرامل الوقوف:
ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 

الحمراء على نافذة المؤشر.

تحرير فرامل الوقوف:
ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 

 الخضراء على نافذة المؤشر.

A

B
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تحذير! تأكد من أن فرامل الوقوف 
متشابكة حين تضع طفلك داخل كرسي 

الدفع أو تحمله منه.

�تثبيت وحدة المقعد بالهيكل5.85
 Click & ارفع وحدة المقعد وضعها على محول
Go على الهيكل. استمع لصوت „طرقعة“ أثناء 
تثبيت وحدة المقعد بالهيكل لتتأكد من أه تم تثبيته 

بشكل صحيح. يمكن وضع وحدة لمقعد على الهيكل 
في أي من الاتجاهين.

تحذير! تحقق من أن كافة الأجهزة المرفقة 
بوحدة المقعد معشقة بالهيكل بشكل 

صحيح قبل الاستخدام.
فك وحدة المقعد بالضغط على الزرين 

السوداوين على كلا جانبي جهاز الإقفال 
وارفع وحدة المقعد.

مهم! لا تستخدم وحدة المقعد كمقعد 
سيارة. 

الغطاء 5.95
ادفع طرفي إطار الغطاء داخل الفتحتين في إطار 

وحدة المقعد.
لإزالة الغطاء، اسحب طرفي إطار الغطاء خارج 

الفتحات.
الغطاء قابل للضبط لأعلى وأسفل.
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عارضة المصد5.105
تفتح عارضة المصد في كلا الاتجاهين من وحدة 

المقعد. لفتح عارضة المصد، فقط اضغط على الزر 
أسفل الموصل لوحد المقعد واسحب للفتح.

إزالة قماش عارضة المصد:
1. �ادفع زر الفتح بعارضة المصد.

2. ضع عارضة المصد جانبًا.

3. أزل القماش.

تحذير! تأكد أن عارضة المصد مثبتة حين 
يجلس الطفل في كرسي الدفع.

�ضبط الظهر-ومسند القدم 5.115
مسند الظهر:

لضبط زاوية مسند الظهر اسحب الرافعة بالقرب من 
أعلى المقعد وأمله نحو الوضعية المرغوبة. حرر 

الرافعة لتثبيتها في الموقع المرغوب.

.2 - .1

.3
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مسند القدم:
لضبط الموضع الأعلى لمسند القدم

حرك مسند القدم لأعلى. لوضعية سفلية لمسند 
القدم، ادفع الزر على كلا جانبين المسند بينما تقوم 

بتحريكه نحو الأسفل.

�تركيب عربة الطفل5.125
يمكن استخدام عربة الأطفال B-READY كنظام 
 Britax Römer نقل مع حوامل الأطفال الرضع

التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•

لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو 
موجه نحو الخلف على عربة الأطفال. عند 

الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 
الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 

لاستخدام B-READY كنظام نقل مع حامل 
الأطفال الرضع BRITAX Römer،ثبت حامل 
الأطفال الرضع بحيث يصدر صوت „طرقعة“ في 

.Click & Go محول
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ربط حزام المقعد لطفلك5.135

تحذير! احرص دائمًا على استخدام 
الأحزمة بعد تركيبها وضبطها بشكل 

صحيح!

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين 
مع حزام الخصر!

لغلق حزام المقعد:

	�مرر مشبك حزام الكتف عبر لسان حزام  •
الخصر ثم اضغط إدخاله في الإبزيم

لضبط حزام المقعد:

اضبط حزام الربط من خلال تحريك مشابك  	•
الضابط الموجودة على حزام الأكتاف والخصر 

للطول المطلوب.
يمكن ضبط حزام الربط بثلاثة ارتفاعات  	•

مختلفة. تأكد دائمًا من ضبط الارتفاع الصحيح 
للطفل الذي يشغل المقعد.

افتح السحّاب الموجود على ظهر المقعد  	.1
للوصول إلى مثبتات شريط حزام الربط.

اسحب مثبتات شريط الحزام بعيدًا عن ظهر  	.2
المقعد وأدرها 90 درجة لتمررها عبر فتحة 

الحزام.
قم بدفع مثبت حزام الربط عبر فتحة الحزام  	.3

المناسب باتجاه الجزء الخلفي للمقعد.

click!

click!

.2

.3.1
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أدر مثبت حزام الربط نحو موضعه الأصلي  	.4
كما هو موضح حتى يُثبت حزام الربط بشكل 

صحيح.
كرر الخطوات بالنسبى للحزام الثاني ثم اغلق  	.5

السحّاب على ظهر المقعد.

تنبيه! احرص على إعادة ضبط الأحزمة 
عند تغيير وضع مقعد الطفل.

لفتح حزام المقعد:

•		�اضغط الزر الموجود فوق الإبزيم وحرر 
أحزمة الخصر والأكتاف من الإبزيم.

66 �استخدام B-READY كمقعد .
دفع مزدوج

عند وجود المقعد الثاني وحامل الأطفال الرضع 
والسرير المتنقل في الموضع السفلي ينبغي 

استخدامهم مع وجود المقعد أو حامل الأطفال 
الرضع أو السرير المتنقل في وضع المقعد الرئيسي. 

يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع/ السرير 
المتنقل في الموضع السفلي مع توجيههما للأمام 

فقط.

مع وجود طفلان يكون المقعد الثاني:
- موجه أمام وحدة المقعد على موصلات التمديد.

- موجه خلف وحدة المقعد.
-  موجه خلف السرير المتنقل على موصلات 

التمديد.
-  موجه خلف حامل الأطفال الرضع على 

موصلات التمديد.

.4 .5
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 B-READY مع وجود طفلان يكون موصل
الخاص بحامل الأطفال الرضع/ السرير المتنقل 

السفلي: 
- موجه أمام وحدة المقعد على موصلات التمديد.

- موجه خلف وحدة المقعد.
-  موجه خلف السرير المتنقل على موصلات 

التمديد.
-  موجه خلف حامل الأطفال الرضع على 

موصلات التمديد.
 ،B-READY قبل استخدام المقعد الثاني أو موصل

ينبغي إعادة طي تمديد السلة. )انظر النقطة 5.2(

لحماية طفلك.
كيف تستخدم واقي القماش:

لحماية الطفل في الموضع السفلي لعربة  	•
B-READY من المهم تثبيت الغطاء )واقي 

.B-READY القماش( بعربة
ينبغي تركيب الغطاء عند تثبيت حامل الأطفال  	•
 B-READY الرضع أو سرير متنقل بعربة

في موضع المقعد الرئيسي )العلوي(.
هذا الغطاء متضمن مع كل مقعد ثانِ  	•

 B-READY أو مع موصل B-READY
الخاص بحامل الأطفال الرضع/ السرير المتنقل 

السفلي.
•	 لربط الغطاء اغلق السحابات الموجودة حول 
أنابيب الهيكل على الأنبوب الأيسر والأنبوب 

.B-READY الأيمن لعربة
اغلق الفيلكرو حول هيكل B-READY للتأكد  	•

من إحكام التثبيت على الجانب السفلي للغطاء.
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استخدام المقعد الثاني 	6.1
 يمكن استخدام المقعد الثاني فقط مع عربة 

B-READY. استخدم قطع الغيار والمُلحقات 
المُعتمدة من BRITAX فقط.

لحماية طفلك:
تحذير! هذا المقعد الثاني مخصص فقط 

لحمل الأطفال من عمر 6 شهور حتى وزن 
17 كجم.

احرص دائمًا على تشغيل الفرامل قبل وضع  	•
المقعد الثاني على كرسي الدفع أو إزالته

تأكد من أن كافة الأجهزة المرفقة بالمقعد الثاني  	•
معشقة بشكل صحيح قبل الاستخدام.

لا ترفع أو تدفع كرسي الدفع بالقرب من المقعد  	•
الثاني.

استخدم المقعد الثاني فقط مع تثبيت أغطية  	•
العجلة الخلفية.

تأكد دومًا من وجود مساحة كافية لطفلك في المقعد  	•
الثاني. ذلك الأمر هام عند إعادة ضبط المقاعد.

لا تميل المقعد العلوي عند تثبيت المقعد الثاني. 	•
تأكد من ابتعاد طفلك عن الأجزاء المتحركة عند  	•

إعادة ضبط كرسي الدفع.
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	�كيفية تثبيت أغطية العجلة   6.1.1
الخلفية

عند استخدام المقعد الثاني استخدم دائمًا أغطية 
العجلة الخلفية.

انقر على أغطية العجلة الخلفية لتثبيتها في  	•
الأجهزة المرفقة المخصصة لها.

	�كيفية تثبيت المقعد الثاني  6.1.2
علق نهايات إطار المقعد الثاني على فتحات .11

أنبوب الهيكل.
قم بتعشيق الأرجل الخلفية للمقعد الثاني في .22

الدعامات السفلية.

تنبيه! تأكد من تثبيت المقعد الثاني 
بإحكام بكرسي الدفع بسحب الهيكل.

	�كيفية إزالة المقعد الثاني  6.1.3
قم بتعشيق فرامل الوقوف 	.1

قم بإمالة المقعد الثاني نحو أدنى وضعية )1(. 	.2
اضغط فوق الزر الرمادي الموجود على  	.3

يسار الإطار وفي الوقت نفسه قم بإمالة المقعد 
الثاني نحو الأسفل )2(.

.1

.3 - .2

.2

.1
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اضغط على الزر الأسود على يسار ويمين  	.4
إطار المقعد الثاني لتحرير المقعد الثاني )3(.

ضبط مسند الظهر 	 6.1.4
لضبط زاوية مسند الظهر اسحب الرافعة بالقرب من 

أعلى المقعد وأمله نحو الوضعية المرغوبة. حرر 
الرافعة لتثبيتها في الموقع المرغوب.

 B-READY استخدام موصل�	 6.2
الخاص بحامل الأطفال الرضع/ 

السرير المتنقل السفلي

تحذير! اتبع دومًا التعليمات الخاصة 
بحامل الأطفال الرضع/ السرير المتنقل 

والملحقات المستخدمة مع حامل الأطفال 
الرضع/ السرير المتنقل الخاص بك.

تحذير! تحقق من أن كافة أجهزة تثبيت 
حامل الأطفال الرضع/ السرير المتنقل 

معشقة بشكل صحيح قبل الاستخدام.

لا ترفع أو تدفع كرسي الدفع بالقرب من حامل  	•
الأطفال الرضع/ السرير المتنقل.

احرص دائمًا على تشغيل الفرامل قبل وضع  	•
حامل الأطفال الرضع/ السرير المتنقل على 

كرسي الدفع أو إزالته.

.3
3
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يمكنك موصل B-READY من تثبيت حامل 
الأطفال الرضع أو السرير المتنقل في موضع المقعد 

 .B-READY الثاني
يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع/ السرير 
المتنقل من Britax Römer على موصل 

.B-READY
BABY-SAFE 	•

BABY-SAFE plus 	•
BABY-SAFE plus II 	•

BABY-SAFE plus SHR II 	•
BABY-SAFE Sleeper 	•

BRITAX Primo 	•
Britax السرير المتنقل 	•

	�طريقة تثبيت موصل  6.2.1
B-READY الخاص 
بحامل الأطفال الرضع/ 
السرير المتنقل السفلي

قم بتثبيت جهازي الربط الأماميين بإطار  	.1
 السلة.

ادفع الموصل للأسفل حت يتم تعشيق جهازي  	.2
 الربط بالأسفل في موضعهم المخصص لهما.

تأكد من أن الموصل مثبت جيدًا في هيكل  	.3
B-READY عن طريق محاولة رفعه 

خارج موضعه.

.1

.2

.3

.1
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	�تثبيت حامل الأطفال الرضع/  6.2.2
السرير المتنقل على موصل 

B-READY
قم بتعشيق فرامل الوقوف. 	.1 

قم بإزالة مقعد كرسي الدفع أو السرير  	.2
المتنقل أو حامل الأطفال الرضع من الموضع 

العلوي.

قم بتوجيه حامل الأطفال الرضع/ السرير  	.3
المتنقل للأمام فوق كرسي الدفع.

قم بتعشيق شوكات التثبيت الخاصة بحامل  	.4
الأطفال الرضع/ السرير المتنقل داخل فتحات 

التثبيت على الجانبين.

تنبيه! تأكد من تثبيت حامل الأطفال 
الرضع/ السرير المتنقل بإحكام بكرسي 

الدفع.

 B-READY إزالة موصل�	  6.2.3
الخاص بحامل الأطفال 

الرضع/ السرير المتنقل 
السفلي

تأكد من أنه قد تم إزالة حامل الأطفال .11
 الرضع/ السرير المتنقل من الموصل.

اضغط على زر التحرير على يسار ويمين .22
الموصل لفك الموصل.

.1

.2

.4 - .3

.1

.2
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77 �كيفية استخدام موصلات التمديد.

في تكوينات محددة تكون المساحة المخصصة للطفل 
في المقعد الثاني ضيقة للغاية. لذلك قمنا بوضع 

موصلات تمديد بعربة الأطفال B-READY التي 
تدفع المنتج نحو المقعد الرئيسي.

عند استخدام:
المقعد الرئيسي الموجه للأمام 	•

حامل الأطفال الرضع 	•
السرير المتنقل 	•

في مكان المقعد الرئيسي ومع استخدام حامل 
الأطفال الرضع أو السرير المتنقل أو المقعد الثاني 

في الموضع السفلي، يمكنك استخدام موصلات 
التمديد لإخراج المنتج الموجود في موضع المقعد 

العلوي وتوفير مساحة أكبر للطفل الثاني.

على سبيل المثال:
إذا استخدمت حامل الأطفال الرضع مع المقعد 

الثاني، يمكنك تمديد المسافة بين المقاعد باستخدام 
موصلات التمديد.

قم بتعشيق موصلات التمديد في فتحات التثبيت

88 واقي المطر.

تحذير! يُستخدم فقط مع المظلة.
تحذير! لا تستخدم واقي المطر مع 

موديلات كرسي الدفع الأخرى الغير 
مذكورة، حيث قد لا توجد تهوية كافية 

لطفلك.
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�استخدام واقي المطر مع كرسي 8.18
دفع فردي: وحدة المقعد موجهة 

للأمام
ثبت شرائط الفيلكرو حول زاوية ميلان .11

العجلة الأمامية
ثبت شرائط الفيلكرو على الجانبين..22
ثبت الخطافات بالحلقات من خلال طيها في .33

الجزء الخلفي.

لتعديل مسند الظهر افتح السحّاب لتمديد واقي .44
المطر.

�استخدام واقي المطر مع كرسي 8.28
دفع فردي: وحدة المقعد موجهة 

لأحد الوالدين

ثبت الخطاف بالحلقة ول زاوية ميلان العجلة .11
الأمامية على الجانبين.

ثبت شرائط الفيلكرو على الجانبين..22

.1

.2

.3

.4

.1

.2
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�استخدام واقي المطر مع مقعد 8.38
الدفع المزدوج

ثبت شرائط الفيلكرو حول زاوية ميلان .11
العجلة الأمامية.

ثبت شرائط الفيلكرو على الجانبين..22

لتعديل مسند الظهر افتح السحّاب لتمديد واقي .33
المطر.

.1

.2

.3
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